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      Věnování


      Tuto knihu věnuji památce své matky.


      Nepřipadalo by jí divné, že je to román, který spadá do kategorie městských legend.


      Byla mou nadšenou fanynkou inejvěrnější čtenářkou ataké ženou mnoha předností, které jsem musela obdivovat.


      Chybí mi každý den.
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      Až do babiččiny smrti bylo podkroví zamčené. Ale den po tom děsivém dnu, kdy přišla oživot, jsem si vzala její klíče avypravila se nahoru, abych se podívala po jejích svatebních šatech, protože jsem dostala bláznivý nápad, že by měla být pohřbená právě vnich. Nakonec jsem tam jen vkročila ahned zase vyšla ven, ale dveře jsem už nechala odemčené.


      Teď jsem je po dvou letech znovu otevřela. Zlověstně zavrzaly vpantech, jako kdyby nebylo slunečné květnové středeční dopoledne, ale halloweenská půlnoc. Jakmile jsem překročila práh, široká prkna pod nohama okamžitě zaprotestovala hlasitým zaskřípěním. Podkroví bylo plné temných stínů ave vzduchu se vznášel lehký pach plísně, který zpravidla obestírá staré zapomenuté věci.


      Když se kpůvodnímu domu Stackhouseových přistavovalo první patro, vybudovali tam moji předkové nové ložnice, ale potom co kdysi početná rodina zase pro­řídla, nechali asi třetinu prostoru nad schody poněkud zpustnout aukládali tam staré nepotřebné věci. Když jsme se sJasonem po smrti rodičů přestěhovali do starého domu Stackhouseových, bylo podkroví zamčené. Babička se totiž bála, že bychom si nahoru chodili hrát aona by pak po nás nestačila uklízet. Atak to zůstalo až do babiččiny smrti.


      Teď dům patřil mně, takže jsem si pověsila na krk červenou stužku sklíčem avešla dovnitř. Zcelé rodiny Stackhouseových zbyli už jenom tři potomci – Jason, já amalý Hunter, což byl syn naší zemřelé sestřenice Hadley.


      Všeru plném stínů jsem naslepo máchla rukou po řetízku, který visel od stropu arozsvěcovala se jím jediná žárovka, osvětlující celé podkroví. Zachytila jsem jej, zatáhla za něj – ajasné světlo zalilo spoustu harampádí, které se sem po léta odkládalo.


      Bratranec Claude aprastrýc Dermot vešli dovnitř hned za mnou. Dermotovi se vydral zhrdla tak hlasitý výdech, že to znělo, jako kdyby si odfrkl. Claude se tvářil pochmurně. Podle mě už litoval svého návrhu, že mi tady pomůže uklidit. Ale nemínila jsem se nad ním ustrnout, zvlášť když měl vedle sebe dalšího statného muže, který mu stím mohl pomoct. Až doteď Dermot chodil za Claudem jako ocásek, takže jsem měla kdispozici dva siláky za cenu jednoho. Ale nemohla jsem předvídat, jak dlouho jim to odhodlání vydrží. Krátce po příchodu do podkroví jsem si však zčistajasna uvědomila, že za chvíli se pod střechou oteplí natolik, že už tam nebude možné pracovat. Když umě bydlela moje kamarádka Amelia, nechala si do jedné zložnic nainstalovat klimatizaci, která tam zajišťovala docela přijatelné ovzduší, ale za další jednotku do podkroví jsme už peníze samozřejmě nevyhodily.


      „Jak tohle zvládneme?“ povzdychl si Dermot. Můj prastrýc byl blonďák aClaude zase brunet, takže tvořili úchvatnou dvojici. Jednou jsem se Clauda zeptala, kolik je mu let, azjistila jsem, že má jen velice matnou představu, protože víly neměří čas stejným způsobem jako my. Ale došla jsem knázoru, že je zhruba osto let starší než já. Oproti prastrýci Dermotovi, který se narodil asi před sedmi sty lety, byl Claude ještě zelený mladíček. Ani jeden však neměl jedinou vrásku nebo šedivý vlas aani sebemenší náznak povislé pokožky.


      Oba vsobě měli mnohem víc vílí krve než já – která jí má pouze jednu osminu – avšichni tři jsme teď budili dojem vrstevníků, kterým se blíží třicítka. Jenomže za pár let se to změní ajá budu vypadat mnohem starší než moji příbuzní. Onehdy jsem si totiž všimla, že Dermot je sice celý můj bratr Jason, ale tomu se už na rozdíl od našeho prastrýce tvoří vějířky vrásek kolem očí. Na Dermotovi jsem žádnou známku stárnutí nepostřehla.


      Po chvilce jsem se znovu vrátila do přítomnosti. „Navrhuju, abychom ty věci odnesli do obývacího pokoje. Je tam mnohem líp vidět, takže se budeme moct vklidu rozhodnout, co ještě stojí za skladování aco už ne. Až všechno odnosíme dolů avy odjedete do práce, můžu to tady nahoře vyčistit.“ Claude měl vMonroe striptýzový bar, kde býval dlouho do noci, aDermot tam jezdil sním, protože se od něj nehnul ani na krok.


      „Máme tři hodiny,“ řekl Claude.


      „Tak se pustíme do práce,“ odpověděla jsem azvedla koutky rtů do toho nejveselejšího anejrozjařenějšího úsměvu, jaký jsem dokázala vykouzlit. Je to úsměv, po němž obvykle sahám ve stavu nouze.


      Ohodinu později jsem svého rozhodnutí snést věci dolů začala litovat, ale už bylo pozdě. (I když při pohledu na Clauda aDermota, kteří si svlékli košile apracovali vysvlečení do půli těla, mi ta dřina chvílemi připadala docela zajímavá.) Stackhouseovi žili vtomhle domě asi sto padesát let – od té doby, co se přistěhovali do renardského okresu. Apo celou dobu schraňovali všechno, co se dalo.


      Obývací pokoj se začal kvapem plnit krabicemi plnými knih, kufry napěchovanými šatstvem, nejrůznějšími kusy nábytku, vázami. Moji předkové nikdy nebyli boháči, takže se snažili schovávat všechno, co by se jim někdy vbudoucnu mohlo hodit, ikdyž šlo ověci poškozené, otlučené nebo polámané. Dokonce ioba moji příbuzní zříše víl si museli chvíli odpočinout, když se jim konečně podařilo snést po úzkém schodišti neuvěřitelně těžký stůl. Všichni jsme se pak posadili na přední verandu – oba mládenci na zábradlí ajá na zahradní houpačku.


      „Klidně jsme to mohli vynést na zahradu na jednu hromadu azapálit,“ prohlásil Claude. Nežertoval. Claudův smysl pro humor by se dal přinejlepším označit jako svérázný, ale většinou byl takřka nulový.


      „Ne!“ vykřikla jsem mnohem podrážděněji, než jak jsem se vtu chvíli cítila. „Vím, že ty věci nemají žádnou hodnotu, ale pokud byli ostatní Stackhouseové přesvědčení, že je stojí za to skladovat, musím se na všechno přinejmenším podívat aprobrat to. Aspoň tolik zdvořilosti si snad zaslouží.“


      „Drahá praneteři,“ ozval se Dermot. „Claude má bohužel pravdu. Tvrdit otomhle odpadu, že nemá žádnou hodnotu, je hodně nadnesené.“ Když Dermot promluví, každému je hned jasné, že jeho podobnost sJasonem je čistě vnější.


      Zadívala jsem se na oba muže zříše víl se svraštěným obočím. „Vy dva se na většinu věcí samozřejmě díváte jako na odpad, ale pro lidi mohou mít určitou hodnotu,“ prohlásila jsem rázně. „Můžu zavolat divadelnímu spolku ze Shreveportu, jestli by se jim třeba nehodilo nějaké oblečení ztěch kufrů, nebo nábytek.“


      Claude pokrčil rameny. „Tím by ses zbavila jenom několika kousků. Ale většinu látek nebudeš moct použít ani jako hadry na mytí.“ Když jsme se už vobývacím pokoji nemohli ani hnout, vynesli jsme několik krabic na verandu aClaude do jedné strčil špičkou boty. Nalepený štítek sice hlásal, že jsou uvnitř závěsy, ale mohla jsem se jen dohadovat, jak původně vypadaly.


      „Máš pravdu,“ připustila jsem ajednou nohou jsem váhavě postrčila krabici. Na chvíli jsem se zamyslela. Dermot odešel do domu avrátil se zpátky se sklenicí broskvového čaje, ve kterém plavala spousta ledových kostek. Mlčky mi ji podal. Poděkovala jsem mu adál bezútěšně zírala na všechny ty staré věci, které moji předkové kdysi považovali za vzácnost. „Fajn, takže je začneme snášet na hromadu kpodpálení,“ podvolila jsem se hlasu zdravého rozumu. „Tam dozadu, kde pálím staré listí.“


      Claude sDermotem ke mně vyslali rozzářený pohled.


      „Fajn, nejlepší to bude tamhle na tom štěrku,“ řekla jsem. Při poslední úpravě příjezdové cesty dostala novou vrstvu štěrku také parkovací plocha před domem, ohraničená ozdobným lemem zpřírodního dřeva. „Stejně nečekám žádné návštěvy.“


      Než Dermot sClaudem před odjezdem do práce zamířili pod sprchu, na štěrkem vysypaném prostranství vyrostla impozantní halda nepotřebných věcí určených ke spálení. Ženy zrodu Stackhouseových ukládaly na horší časy veškeré nevyužité ložní prádlo apřehozy na postele, ale většina látek byla ve stejně bídném stavu jako závěsy. Totéž se kmé velké lítosti týkalo iknih, které byly plesnivé aokousané od myší. Shlubokým povzdechem jsem je také přidala na hromadu, přestože se mi při představě hořících knížek dělalo poněkud nevolno. Ale poničený nábytek, nepoužitelné deštníky, špinavé koberečky astarý děravý kožený kufr… žádnou ztěchhle věcí už nikdo nikdy neupotřebí.


      Fotografie, které jsme objevili – zarámované nebo založené valbech či jen tak volně poschovávané – jsme strčili do krabice anechali vobývacím pokoji. Nejrůznější doklady, dokumenty adalší písemnosti skončily vdalší krabici. Objevila jsem iněkolik panenek. Ztelevize jsem věděla, že někteří lidé právě takovéhle staré panenky sbírají, takže by možná mohly mít nějakou hodnotu. Kromě toho jsem našla iněkolik starých pušek ajeden meč. Tak kdepak je štáb té televizní reality show Putování za starožitnostmi, kde se nabízejí kprodeji staré věci objevené na půdách ave sklepích?


      Když jsem pak večer přišla do práce, hned jsem svému šéfovi Samovi, majiteli baru UMerlotta, barvitě vylíčila, co jsem přes den dělala. Sam – nesmírně solidní ataké silný muž – právě otíral prach zlahví za barovým pultem, protože jsme neměli moc práce. Vlastně jsme neměli nijak napilno už několik posledních týdnů. Nevím, jestli za to mohlo uzavření nedalekého podniku na zpracování kuřat, nebo fakt, že Sam je měňavec. (Bytosti dvojí podstaty následovaly příkladu upírů apřiznaly se celému světu kutajované stránce své existence, ale veřejnost na jejich odhalení zareagovala mnohem hůř než vpřípadě našich nemrtvých spoluobčanů.) Kromě toho nám vyrostla konkurence vpodobě nového motorestu UKovboje, vzdáleného asi patnáct kilometrů od baru UMerlotta. Slyšela jsem, že se tam pořádají soutěže oMiss mokré tričko, turnaje ve stále populárnějším beer pongu, akce jako „Večer sBubbou“ apodobné nesmysly.


      Nesmysly, které ulidí zabírají. Nesmysly, které dokážou přilákat zákazníky.


      Tak či onak, zkrátka jsme měli se Samem čas popovídat si opůdách astarých věcech.


      „Ve Shreveportu je obchod se starožitnostmi aoba spolumajitelé jsou registrovaní odhadci. Měla bys jim zavolat,“ řekl mi Sam.


      „Jak to víš?“ No, možná ta otázka nebyla právě taktní.


      „Znám totiž kromě tohohle baru ipár dalších věcí,“ odpověděl Sam apodíval se na mě koutkem oka.


      Vtu chvíli jsem musela nalít pivo aodnést je kjednomu ze stolů. Když jsem se vrátila, řekla jsem mu: „Samozřejmě vím, že znáš spoustu všelijakých věcí. Jenom jsem netušila, že se zajímáš ostarožitnosti.“


      „Já ne, ale Jannalynn. Je to jeden zjejích nejoblíbenějších obchodů.“


      Zamrkala jsem, aby na mně nepoznal, že mě to vyvedlo zrovnováhy. Jannalynn Hopperová, se kterou Sam chodil už několik týdnů, se nedávno stala zástupkyní šéfa smečky vlkodlaků zvané Dlouhý zub, přestože teprve nedávno dosáhla plnoletosti abyla droboučká jako žákyně sedmé třídy. Nedovedla jsem si ji představit, jak sedí doma arenovuje nějaký starobylý rám obrazu nebo opravuje postranici staré kredence. (Když otom uvažuju, vlastně vůbec netuším, kde bydlí. Má nějaký dům?)


      „To by mě tedy nenapadlo,“ řekla jsem apřinutila se kúsměvu. Podle mého názoru Jannalynn nebyla pro Sama dost dobrá.


      Ale tohle jsem si samozřejmě nechávala pro sebe. Kdo jsi bez viny atak dále, nemám pravdu? Chodím supírem, který má na svědomí mnohem víc zabitých lidí než Jannalynn, protože je na světě už přes tisíc let. Vjedné zvlášť příšerné chvíli jsem si uvědomila, že seznam mých známostí je sice kratinký, ale všichni muži, kteří vněm figurují, jsou vrazi.


      Stejně jako já.


      Tyhle myšlenky jsem ale musela vyhnat zhlavy, protože jinak bych se celý večer utápěla vdepresi.


      „Víš, jak se ten obchod jmenuje? Máš jejich telefon?“ Doufala jsem, že by se ti obchodníci mohli přijet podívat přímo ke mně do Bon Temps. Pak bych si musela objednat stěhovací auto anechat všechny věci odvézt do Shreveportu.


      „Jo, mám to vkanceláři,“ odpověděl Sam. „Nedávno jsem mluvil se spolumajitelkou toho obchodu Brendou Hestermanovou, protože chci koupit Jannalynn knarozeninám nějakou speciální věcičku. Bude je mít už za pár dní. No ata Brenda mi dneska ráno volala, že pro mě má pár kousků, které by mě mohly zajímat, takže se na ně mám přijít podívat.“


      „Co kdybychom tam zítra zašli spolu?“ navrhla jsem mu. „Mám těch starých krámů plný obývák, aněco dokonce ivepředu na verandě, jenomže tohle teplé počasí nevydrží věčně.“


      „Nechtěl by něco ztoho Jason?“ zeptal se Sam opatrně. „Jsou to přece věci vaší rodiny.“


      „Asi před měsícem si odvezl vyřezávaný kulatý stolek,“ řekla jsem. „Ale možná bych se ho měla zeptat.“ Zamyslela jsem se nad tím. Celý dům se vším všudy byl můj, protože mi ho babička odkázala. Hmmm! To jen aby bylo jasno. „Zeptáme se tedy té paní Hestermanové, jestli by se na to nechtěla podívat. Pokud mezi tou veteší objeví něco cenného, rozmyslím si, co stím udělám.“


      „Fajn,“ řekl Sam. „To zní rozumně. Takže tě zítra vyzvednu asi vdeset, ano?“


      Bylo to na mě dost brzy, protože přijdu domů až vnoci po večerní směně, anavíc budu muset vstávat oněco dřív, abych se pořádně oblékla aupravila. Ale souhlasila jsem.


      Sama to očividně potěšilo. „Aspoň se mrkneš na ty věci, co mi chce Brenda ukázat. Budu rád, když uslyším ženský názor,“ řekl apřejel si dlaní vlasy, které měl (jako obvykle) celé rozčepýřené. Před pár týdny si je nechal ostříhat úplně nakrátko ateď se dostal do nepříjemného stadia, kdy mu skoro dorostly do původní délky, ale ještě ne docela. Sam má moc pěknou barvu vlasů, takovou narudlou blond, ale protože se mu přirozeně vlní, vypadají teď, jako kdyby se nemohly rozhodnout, do které světové strany se mají dál stáčet. Měla jsem nutkání vytáhnout kartáč audělat jim vtom pořádek. Jenomže takhle zaměstnanci svému šéfovi hlavu neupravují.


      Do baru vtu chvíli vešli Kennedy Keyesová aDanny Prideaux, kteří pro Sama pracovali na částečný úvazek – ona jako barmanka aon jako vyhazovač –, aposadili se na dvě volné barově židličky. Kennedy je překrásná. Před pár lety skončila jako druhá vsoutěži otitul Miss Louisiana apořád vypadá jako královna krásy. Hnědé vlasy má husté alesklé anenašli byste mezi nimi žádný roztřepený koneček. Pokaždé je dokonale nalíčená, pravidelně chodí na manikúru apedikúru ave Wal-Martu by si nekoupila jediný kousek oblečení, ikdyby na tom závisel její život.


      Ještě před několika lety vedla život, který ji předurčoval ke svatbě snějakým dobře situovaným příslušníkem společenské smetánky zvedlejšího okresu avýhledově ikroli žádoucí dědičky, protože její otec byl boháč. Jenomže pak se všechno zvrtlo aKennedy skončila ve vězení za vraždu.


      Vím jen to, co se povídá mezi mými známými, ale mám dojem, že její přítel dostal pouze to, co si zasloužil. Viděla jsem totiž policejní fotografie, na kterých měla Kennedy obličej oteklý jako balon asamou tmavou modřinu. Ale hned po činu zavolala na policii apřiznala se, že toho násilníka zastřelila. Její rodina se tak neměla čeho chytit anemohla ji ztoho vytáhnout. Kennedy nakonec vyvázla spoměrně nízkým trestem ačást jí ještě odpustili za dobré chování, protože učila vězenkyně správnému společenskému vystupování apéči osvůj vzhled. Trest si tedy odseděla. Když vyšla na svobodu, pronajala si malý byt vBon Temps anastěhovala se do něj se svou tetou Marcií Albaneseovou. Sam jí nabídl práci, hned jak ji poprvé uviděl, aona ji okamžitě přijala.


      „Hele, brácho!“ zavolal Danny na Sama. „Uděláš nám dvě mochita?“


      Sam vytáhl zchladničky mátu apustil se do práce. Když už měl všechno skoro hotové, podala jsem mu plátky limetky.


      „Kam se to chystáte?“ zeptala jsem se jich. „Moc ti to sluší, Kennedy.“


      „Konečně jsem shodila pět kilo!“ oznámila mi hrdě, akdyž před ní Sam postavil skleničku, zvedla ji apřiťukla si sDannym. „Na mou bývalou figuru! Možná jsem na dobré cestě akonečně se kní zase propracuju!“


      Danny potřásl hlavou. „Hele, jsi krásná dost. Nemusíš už dělat vůbec nic!“ Vtu chvíli jsem se zrovna musela otočit kzákazníkovi, takže jsem to nijak nekomentovala. Prostředí, ve kterém vyrostl Danny, bylo úplně jiné než Kennedyino zázemí. Víc se snad už ani lišit nemohlo. Spojovala je jen jediná věc – zkušenosti zvězení. Ale Danny byl do Kennedy bezhlavě zamilovaný – cítila jsem to ina dálku. Člověk ani nemusí být telepat, aby poznal, že ji doslova zbožňuje.


      Na okně vprůčelí jsme ještě nezatáhli závěsy, takže když jsem si uvědomila, že se venku setmělo, šla jsem se oto postarat. Zaletěla jsem pohledem na parkoviště za barem avšimla jsem si, že se tam něco pohybuje. Dívala jsem se sice zosvětlené místnosti do tmy, ale celá plocha byla dost dobře osvětlená. No aviděla jsem, že to něco se pohybuje nesmírně rychle. Směrem kbaru. Pomyslela jsem si, že je to nějaké divné, apotom jsem už jen zahlédla, jak ve tmě zčistajasna vyšlehl plamen.


      „K zemi!“ zaječela jsem, ale než jsem to stačila doříct, okno se roztříštilo na tisíc kousků ana jeden stůl, kde naštěstí nikdo neseděl, dopadla láhev, zjejíhož hrdla šlehaly plameny. Rozbila stojánek na ubrousky apřevrhla slánku apepřenku, které se vysypaly. Od láhve se okamžitě vzňaly ubrousky ave vzniklém průvanu se snesly na podlahu mezi ležící hosty apřevrácené židle. Během chvilky byl celý stůl vplamenech.


      Danny vystřelil zbarové stoličky tak rychle, jak jsem to ještě užádného obyčejného smrtelníka neviděla. Strhl Kennedy zvedlejší židličky, bleskově otevřel nízká létací dvířka, kterými se procházelo za barový pult, postrčil ji dopředu astáhl kzemi. Trochu tím zbrzdil Sama, který zareagoval možná ještě rychleji než Danny – bleskově strhl ze stěny hasicí přístroj asnažil se protlačit úzkými dvířky, aby se pokusil sílící oheň co nejdřív uhasit.


      Začala mě pálit stehna, akdyž jsem sklopila oči, zjistila jsem, že mi od jednoho ubrousku chytila zástěra. Stydím se to přiznat, ale začala jsem ječet. Sam se otočil, zamířil hasicí přístroj na mě ahned nato zase na plápolající stůl. Hosté řvali, ustupovali před ohněm do chodby, ze které vedly dveře na toalety, do Samovy kanceláře aven na parkoviště. Jedna znašich nejstálejších zákaznic Jane Bodehouseová byla celá zbrocená krví atiskla si ruku kráně na hlavě. Neseděla totiž na svém obvyklém místě ubaru, ale vedle okna, takže ji zřejmě zranily střepy, které se zněj rozletěly do místnosti. Stála na vratkých nohou, akdybych ji nechytila za paži, zhroutila by se na zem.


      „Jděte támhle!“ zakřičela jsem jí do ucha apostrčila ji ke stěně. Sam mířil hasicím přístrojem do ohniska požáru asnažil se zlikvidovat největší plameny, ale vznícené poletující ubrousky zažehávaly další adalší části zařízení. Popadla jsem karafu svodou adžbán sčajem, které stály na barovém pultu, asnažila se uhasit plameny na podlaze. Obě nádoby byly úplně plné, takže se mi to docela dařilo.


      Zbytek čaje jsem chrstla na závěs před oknem, protože toho se mezitím také zmocnily plameny. Ale úplně jsem je neuhasila. Sebrala jsem zjednoho stolu sklenici vody apostoupila kohni mnohem blíž, než jsem chtěla. Vylila jsem obsah sklenice na závěs austoupila od okna. Najednou jsem za sebou ucítila obrovský žár ado chřípí mě praštil příšerný zápach. Otočila jsem se, abych zjistila, co se děje, ale zahlédla jsem jenom Sama, jak shasicím přístrojem vruce utíká pryč.


      Zadívala jsem se okénkem ve zdi do kuchyně. Kuchař Antoine vypínal všechny spotřebiče. To bylo chytré. Vdálce jsem zaslechla hasičskou sirénu, ale nemůžu říct, že by mě to nějak uklidnilo, protože jsem pořád pátrala po dalších adalších plamenech. Oči mi slzely od kouře iod všech možných hořících umělých hmot, ale jezdila jsem pohledem po celé místnosti, abych nepřehlédla žádné další plameny, apřitom jsem se dusila akuckala, div jsem si nevykašlala plíce. Sam odběhl do kanceláře pro další hasicí přístroj aza chvilku se sním vrátil. Běhali jsme po celém baru křížem krážem, připravení okamžitě zakročit proti každému dalšímu plamínku.


      Ničeho jiného jsme si nevšímali.


      Sam znovu zaměřil hasicí přístroj na láhev, která všechno způsobila, apotom ho odložil. Předklonil se, opřel se dlaněmi ostehna asnažil se popadnout dech. Potom se sehnul achtěl vzít osudovou láhev do ruky.


      „Nedotýkej se jí!“ zarazila jsem ho, takže mu ruka zůstala viset někde vpůli cesty.


      „Samozřejmě,“ řekl kajícně anapřímil se. „Viděla jsi, kdo ji hodil?“


      „Ne,“ odpověděla jsem. Zůstali jsme vcelém baru úplně sami. Hasičská siréna se blížila, takže jsem věděla, že nám zbývá už jen chvilička, kdy si můžeme promluvit beze svědků. „Třeba to byl někdo ztěch demonstrantů, kteří se tenkrát srotili na parkovišti. Ale nemám tušení, nakolik se lidi zfarnosti vyznají vpřípravě zápalných lahví.“ Věřící, kteří chodili do kostela Nejsvětějšího tabernáklu vClarice, se po „velkém odhalení“ vypravili demonstrovat na parkoviště za barem UMerlotta, protože ne všichni naši spoluobčané uvítali fakt, že existují bytosti dvojí podstaty jako třeba vlkodlaci aměňavci.


      „Sookie,“ řekl Sam azadíval se na mě. „Ty tvoje vlasy mě strašně mrzí.“


      „Co je snimi?“ zeptala jsem se. Teprve teď na mě zřejmě začal doléhat šok, protože jsem nemohla ani pořádně zvednout ruku khlavě.


      „Ohořel ti konec ohonu,“ řekl Sam, svezl se na podlahu aposadil se. Což mi připadalo jako docela dobrý nápad.


      „Takže ten příšerný puch byl zvlasů,“ odpověděla jsem asedla jsem si na zem vedle něj. Zády jsme se opřeli ostěnu barového pultu. Všechny židličky ležely převrácené na zemi, jak se všichni ve zmatku snažili prodrat kzadním dveřím. Shořely mi vlasy! Cítila jsem, jak mi po tvářích stékají slzy. Uvědomovala jsem si, že se chovám jako husa, ale nemohla jsem si pomoct.


      Sam mě vzal za ruku, stiskl ji adál seděl jako tělo bez duše vedle mě na zemi. Přesně takhle nás našli hasiči, když po chvilce vtrhli do baru. Přijela knám profesionální jednotka ane dobrovolníci, přestože Samův podnik leží až za hranicemi města. „Mám dojem, že ani nemusíte vytahovat hadici,“ řekl jim Sam. „Podle mě už tady nic nehoří.“ Očividně se snažil zabránit dalším škodám vbaru.


      Velitel hasičů Truman La Salle se zeptal: „Nepotřebujete nějakou první pomoc?“ Ale vyslovil to téměř bezmyšlenkovitě, protože očima jezdil po celém podniku.


      „Jsem vpořádku,“ ujistila jsem ho azaletěla pohledem kSamovi. „Ale vzadu je Jane, to sklo zokna ji pořezalo na hlavě. Same?“


      „Mám trochu spálenou ruku,“ řekl astáhl rty, jako kdyby přemáhal bolest. Uvolnil mi prsty, pravou rukou se poškrábal na levém předloktí atentokrát se celý zachvěl.


      „Musíš si to nechat ošetřit,“ řekla jsem mu naléhavě. „Popáleniny bolí jako čert.“


      „Jo, to právě zjišťuju,“ přisvědčil apřimhouřil oči.


      Truman na někoho zavolal „V pořádku!“ ave dveřích se objevil šerif Bud Dearborn. Podle všeho ho vytáhli zpostele, protože se tvářil trochu vyplašeně ana hlavě neměl důležitou součást uniformy – čepici. Šerifu Dearbornovi chybělo už jen málo do šedesátky arozhodně vypadal na svůj věk. Co si ho pamatuju, vždycky připomínal mopslíka, ale právě teď šedivého mopslíka. Několik minut zkoumal aobcházel barový pult. Pozorně se díval, na co šlape, asoustředěně krčil nos, jako kdyby všechno očichával. Když skončil sobhlídkou, přistoupil ke mně.


      „Tak co jste vyváděla tentokrát?“ zeptal se.


      „Někdo hodil do okna zápalnou láhev,“ odpověděla jsem. „Nemám stím nic společného.“ Byla jsem příliš ohromená, než abych se dokázala rozčílit.


      „Same, mají na mušce tebe?“ zeptal se šerif, ale na odpověď nepočkal aznovu začal obcházet celou místnost.


      Sam pomalu vstal ze země, otočil se anatáhl ke mně ruku. Chytila jsem se jí aSam mě vytáhl nahoru. Protože je mnohem silnější než vypadá, byla jsem na nohou natotata.


      Měla jsem pocit, jako by se zastavil čas. Zřejmě to byl důsledek šoku.


      Když šerif Dearborn dokončil pomalou anesmírně důkladnou obhlídku baru, znovu přistoupil ke mně akSamovi.


      Jenomže mezitím se na scéně objevil další šerif.


      Eric Northman, můj přítel ašerif upířího pátého okrsku, do nějž patřilo inaše městečko Bon Temps, vešel do dveří tak rychle, že když ho Bud sTrumanem uviděli, překvapeně nadskočili aBud málem vytáhl bouchačku. Eric mě chytil za rameno azadíval se mi do obličeje. „Jsi zraněná?“ zeptal se mě naléhavým tónem.


      Měla jsem pocit, jako kdyby mě Ericův starostlivý tón zbavil těžkého břemene ajá se už nemusela snažit dělat ze sebe hrdinku. Po tváři mi stekla slza. Jenom jedna. „Začala na mně hořet zástěra, ale myslím, že nohy mám vpořádku,“ odpověděla jsem asnažila se, aby to znělo naprosto klidně. „Přišla jsem jen okus vlasů. Takže jsem ztoho nakonec vyvázla docela dobře. Bude, Trumane, nevím, jestli se znáte smým přítelem Ericem Northmanem ze Shreveportu.“ Vté větě ovšem chybělo pár problematických údajů.


      „Jak jste zjistil, že se tady něco děje, pane Northmane?“ zajímal se Truman.


      „Sookie mi zavolala na mobil,“ odpověděl Eric. Byla to samozřejmě lež, ale nemínila jsem veliteli hasičů ašerifovi vysvětlovat, že mě sEricem spojuje krevní pouto aže Eric by normálním smrtelníkům stejně nikdy nic neprozradil.


      Na Ericově lásce ke mně mi připadalo nejbáječnější azároveň nejděsivější, že úplně kašlal na ostatní lidi. Neviděl zničený bar, Samovy popáleniny, policisty ani hasiče, kteří ještě kontrolovali celou budovu aneustále ho pokradmu pozorovali.


      Eric mě obešel, aby posoudil škody, které oheň napáchal na mých vlasech, apo krátké odmlce prohlásil: „Podívám se ti na ty nohy. Potom najdeme nějakého doktora akadeřnici.“ Mluvil naprosto pevným chladným hlasem, ale věděla jsem, že uvnitř zuří. Poznala jsem to díky našemu poutu, stejně jako on předtím vycítil můj strach avycítil, že mi hrozí nebezpečí.


      „Zlatíčko, musíme teď myslet na jiné věci,“ řekla jsem. Snažila jsem se, aby to znělo klidně, adokonce jsem se pokusila oúsměv. Představila jsem si, jak se kbaru řítí růžová záchranka, zprudka zastavuje před vchodem azní vyskakuje kadeřnice, která má zrovna pohotovost, snůžkami, kartáči alakem na vlasy. „Ty ohořelé vlasy můžou klidně počkat do zítřka. Mnohem důležitější je teď zjistit, kdo tohle provedl aproč.“


      Eric probodl pohledem Sama, jako kdyby za všechno mohl právě on. „Jistě, jeho bar je mnohem důležitější než tvoje bezpečnost azdraví,“ prohlásil. Sam se na jeho výtku zatvářil ohromeně, ale přitom bylo zřejmé, že vněm začíná kypět zlost.


      „Kdyby Sam tak rychle nezasáhl tím hasicím přístrojem, byli bychom teď pěkně zřízení,“ namítla jsem, stále klidně asúsměvem. „Bar ivšichni hosté uvnitř by to odnesli mnohem hůř.“ Předstíraný klid mě už ale pomalu začínal opouštět aEricovi to samozřejmě neušlo.


      „Odvezu tě domů,“ prohlásil.


      „Teprve až si sní promluvím,“ zarazil ho Bud, který tak prokázal pěknou dávku odvahy. Eric totiž působil hrůzostrašně, ikdyž byl vdobré náladě, natož teď, kdy na Buda vycenil špičáky. Tohle se zkrátka upírům ve vypjatých okamžicích stává.


      „Zlatíčko,“ řekla jsem asnažila se udržet na uzdě ivlastní zlost. Ovinula jsem Ericovi paži kolem pasu apokračovala vpřesvědčování. „Zlatíčko, Bud aTruman jsou tady služebně amusí se řídit předpisy. Jsem vpořádku,“ ujistila jsem ho, přestože jsem se chvěla po celém těle. Což Ericovi samozřejmě neušlo.


      „Jsi vyděšená,“ řekl. Cítila jsem, že sním cloumá vztek. Vyčítal si, že jsem se ocitla vnebezpečí, azuřil sám na sebe, že tomu nedokázal zabránit. Potlačila jsem vzdech. Musela jsem Erica uklidňovat, jako když chůva chlácholí malé dítě, místo abych se vypořádala se svými vlastními obavami anezhroutila se. Upíři mají nesmírně vyvinuté vlastnické pocity, pokud někoho považují za svého člověka. Jinak se ale většinou snaží zapadnout mezi lidi anedělat zbytečný rozruch. Dneska to Eric zkrátka trochu přeháněl.


      Věděla jsem, že teď sice šílí, ale že za normálních okolností uvažuje naprosto rozumně achová se prakticky. Dobře si uvědomoval, že se mi nic vážného nestalo. Zvedla jsem kněmu oči azadívala se na něj nechápavým pohledem. Můj velký Viking se totiž choval dost divně už nejméně týden. Něco ho trápilo, adefinitivní smrt jeho stvořitele to rozhodně nebyla. Ale netroufala jsem si zeptat se, co za tím vězí. Připadala jsem si úplně bezmocná. Hlavně jsem si však chtěla vychutnat nezvyklý klid, který trval už několik týdnů.


      Možná to byla chyba. Eric se kvůli něčemu ocitl pod obrovským tlakem atyhle zlostné výbuchy byly jenom jeho vedlejším produktem.


      „Jak to, že jste se sem dostal tak rychle?“ zeptal se Bud Erica.


      „Přiletěl jsem,“ odpověděl Eric nenuceně aBud sTrumanem na sebe jenom vykulili oči. Eric tuhle svou schopnost využíval už (plus minus) tisíc let, takže ho jejich údiv nijak nevychýlil zrovnováhy. Stále se díval jenom na mě, špičáky stále povytažené.


      Bud sTrumanem netušili, že Eric vycítil můj strach, hned jak jsem zahlédla tu utíkající postavu na parkovišti. Akdyž všechno skončilo, vůbec jsem mu nemusela telefonovat. „Čím dřív tady všechno vyřešíme,“ řekla jsem aneustále na něj cenila zuby vkřečovitém úsměvu, „tím dřív budeme moct odejít.“ Snažila jsem se mu tak nenápadně naznačit, oco mi jde. Nakonec se uklidnil aspoň natolik, že mě pochopil.


      „Samozřejmě, drahoušku,“ odpověděl. „Máš naprostou pravdu.“ Přitom mě ale vzal za ruku, strašně silně mi ji stiskl azadíval se na mě očima, které mu svítily jako dvě modré lampičky.


      Bud sTrumanem se zatvářili, jako kdyby se jim ulevilo, anapětí se citelně uvolnilo. Kde je upír, tam zkrátka není nouze odramatické napětí.


      Bud se mě tedy zeptal, co jsem viděla. Sam si mezitím nechával ošetřit ruku aTruman pořizoval snímky zbytků zápalné láhve.


      „Všimla jsem si, že přes parkoviště přeběhl kdomu nějaký stín. Hned nato oknem proletěla ta láhev,“ odpověděla jsem. „Nevím, kdo ji hodil. Když se rozbilo to okno, vzňaly se ubrousky aod nich se oheň rozšířil po celém baru. Pak už jsem si jenom všimla, že se lidi snaží utéct ven aSam se pokouší zlikvidovat plameny.“


      Bud mi stejnou otázku položil ještě několikrát, jenom jinými slovy, ale víc už jsem mu při nejlepší vůli nemohla pomoct.


      „Proč si myslíš, že má někdo spadeno zrovna na tvůj bar, Same?“ zeptal se Bud.


      „Nerozumím tomu,“ ozvala jsem se místo něj. „Před pár týdny tu demonstrovala ta skupinka věřících, jak víte. Od té doby se ukázali jen jednou. Ale nedovedu si představit, že by někdo znich vyrobil tenhle – byl to Molotovův koktejl?“


      „Jak to, že to vůbec znáte, Sookie?“


      „No, za prvé – dost čtu. Za druhé – Terry toho oválce moc nenamluví, ale onějakých zbraních se občas zmíní.“ Terry Bellefleur byl bratranec detektiva Andyho Bellefleura aněkolikrát vyznamenaný veterán vietnamské války. Po zavíracích hodinách chodil do baru uklízet aobčas zaskakoval za Sama. Aněkdy prostě přišel jen tak, posadil se asledoval přicházející aodcházející hosty. Vedl totiž hrozně osamělý život.


      Jakmile Bud usoudil, že mu moje odpovědi stačí, Eric mě odvedl kautu avzal mi zroztřesené ruky klíčky. Posadila jsem se na sedadlo spolujezdce. Měl pravdu. Neměla bych řídit, dokud se nevzpamatuju zšoku.


      Když jsem předtím odpovídala na Budovy otázky, Eric celou dobu žhavil mobilní telefon. Proto mě nijak nepřekvapilo, když jsem doma před hlavním vchodem uviděla stát auto. Seděla vněm Pam, ale měla ssebou ještě někoho.


      Eric zajel dozadu, kde obvykle parkuju, ajá jsem se mezitím vyhrabala ven ašla odemknout hlavní dveře. Eric se ploužil za mnou. Během krátké cesty zbaru jsme spolu nepromluvili ani slovo. Eric se pořád musel krotit, aby nedal průchod svému vzteku, ave mně ještě dozníval šok. Teď už jsem se ale zase začínala cítit trochu víc ve své kůži. „Pojďte dál!“ zavolala jsem na Pam ajejího společníka.


      Oba vystoupili zauta. Jejímu spolujezdci mohlo být asi tak jednadvacet let abyl strašně hubený, skoro bych řekla vychrtlý. Vlasy měl obarvené namodro ana nich podivný geometrický sestřih – jako kdyby si na hlavu nasadil krabici, posunul ji trochu ke straně, zastřihl si vlasy podél jejích okrajů avšechno ostatní vyholil.


      Byl to účes, od něhož člověk nemohl odtrhnout oči, to musím přiznat.


      


      


      Koniec ukážky
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